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爐に燒てけぶりを握る紅葉哉
ko ni yagete keburi wo niguru momiji kana
(Buson, ismeretlen)

kályhában ég, a füstöt megfogja (lefojtja?) - rőt levelek
(B.zoli)
爐 ロ(?ko), いろり fireplace, stove, oven, furnace
燒 やき, ショウ, や.く, や.ける burn, bake, heat, roast?? 挙げて あげて all, whole, en masse
煙 けぶり (EDICT) (n) smoke, fumes
握 アク, にぎ.る grip, hold, mould sushi, bribe
紅 くれ, コウ, ク, べに, くれない, あか.い, もみ crimson, deep red
葉 よ, ヨウ, は, わ leaf, plane, lobe, needle, blade, spear, counter for flat things, fragment, piece
紅葉 もみじ (Japanese) maple (japán juhar)
A költő messze utazó ismerőseitől levelet kap, amelyhez egy juharfaágat mellékeltek. Ez afféle romantikus szokás volt a régi Japánban. Buson egy vázába teszi az ágat, melyet a téli hideg konzervált az úton, de a meleg szobában hamar lehullnak róla a szép levelek. Ez nagyon elszomorítja a költőt. A juharfaágat és leveleit végül a tűzre veti.

Több minden eszembe jut erről a haikuról. Az egyik, hogy a kertemben a rózsák gyakran egész télen "konzerválódnak" ilyen módon: levelekkel, bimbóval, sőt néha egy-egy kinyílt virággal, megfagyva, jégpáncélba zárva... 

Másrészt a momiji (rőt juharfalevelek) kultusza a klasszikus japán irodalomban. A japánok számára a fák évente kétszer öltöznek díszbe: tavasszal és ősszel. Nálunk Európában az ősznek sokkal kisebb tisztelete van, mint a tavasznak, hasonlóan ahogy az emberélet őszét, az idős kort sem becsüljük úgy, mint a Távolkeleten. 

Az ikebana szabályai szerint az elhervadt virágot tilos a szemétbe dobni, csak a folyóba ill a tűzre lehet vetni őket. Ezért kerül a juharág a tűzbe, és elégetése egyfajta hamvasztás, halottégetés.

nyakon ragadja
a kályha tüzét – japán
juhar levele

